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1 Annotation Instructions

Below are the annotation instructions used by
translators for evaluation.

• 0. The meaning is completely different or the
output is meaningless

• 1. The topic is the same but the meaning is
different

• 2. Some key information is different

• 3. The key information is the same but the
details differ

• 4. Meaning is essentially equal but some ex-
pressions are unnatural

• 5. Meaning is essentially equal and the two
sentences are well-formed English


